The present investigation is a mixed-method study combining quantitative and qualitative analyses to explore the use of como as a discourse marker in the Spanish spoken in Southern Arizona, based on a corpus of twenty-four sociolinguistic interviews of young male and female Spanish-English bilinguals. In the speech of these bilinguals, the discourse marker como mirrors the grammaticalization of the focus and quotative discourse functions of like in English. The results of this study on the diffusion of the focus and quotative como to another Spanish-English bilingual community add to our knowledge of how discourse markers can travel both within and between communities as well as across languages and time.
Introduction
More than two decades ago, Underhill (1988) and Blyth, Recktenwald & Wang (1990) characterized the grammaticalized discourse functions of like in American English as a change in progress, led by young female speakers. Since then, the use of like as a discourse marker has not only spread across American English dialects (Cukor-Avila 2002 and Fought 2003) , but also to other English-speaking countries. Tagliamonte & Hudson (1999) traced the spread of like to Canada, Macaulay (2001) to Great Britain, and Miller (2009) to Australia and New Zealand. Likewise, the use of como in Spanish as a discourse marker equivalent to like has followed a similar pattern. First detected in Spanish-English bilingual communities (Said-Mohand 2008 , Sánchez-Muñoz 2007 , it has now been documented in Spanish monolingual dialects (Jørgensen & Stenström 2009) .
Building upon this previous research, the present study explores the use of como as a discourse marker in the Spanish spoken in Southern Arizona, based on a corpus of twenty-four sociolinguistic interviews with Spanish-English bilinguals. In the speech of these bilinguals, the discourse marker como mirrors the focus and quotative discourse functions of like in English, as illustrated in (1) and (2) below. In example (1), the focus como marks the most important information in the sentence (now), fulfilling the same discourse function as the focus like in English, as seen in Underhill (1988) .
(1) Ahorita, como, ahorita tengo dos trabajos (13) .
'Now, like, now I have two jobs.'
In example (2), also taken from this same corpus, the quotative como, fulfilling the same discourse function as the quotative like in English (as seen in several studies, among them Blyth, Recktenwald & Wang 1990 This study quantifies and analyzes the use of the discursive como among bilinguals in Southern Arizona, providing both qualitative and quantitative evidence that como in Spanish appears to be following the same path of grammaticalization as the one proposed for like in English (D'Arcy 2005). Thus, it sheds light on how bilinguals structure discourse by drawing from both languages, illustrating the ways that discourse markers can travel both within and between communities as well as across languages and time.
The following discussion will first focus on the discourse markers como and like in monolingual and bilingual speech. Next, a qualitative discussion of como will be provided in order to explain how the discourse functions of como are distinguished from its lexical functions in this analysis. Finally, after explaining the methods used for data collection and analysis, the discussion will turn to both quantitative and qualitative results of the use of discursive como in bilingual Spanish used among the participants. Traugott (1995, p.1) defines grammaticalization as the process in which a lexical item acquires a new grammatical function in pragmatic or morphosyntactic contexts. According to Traugott (1995, p.13) , discourse markers acquire discourse functions through grammaticalization by following a diachronic pattern in their development along an adverbial cline, as illustrated below in 
The grammaticalization of como and like as discourse markers

Grammaticalization of discourse markers
Adverbs of manner (VAdv) first acquire a new grammatical function at the phrase level (IPAdv), followed by the acquisition of discourse functions at the discourse level (DM). Moreno-Ayora (1991) outlines several lexical functions of como in Spanish including modality.
1 As a modal adverb, como denotes means, manner, or method, as shown in (3).
(3) Como profesor, como alcalde y como vecino he recibido una lección.
'As a professor, as a mayor, and as a neighbor, I have received a lesson.' (Moreno-Ayora 1991, p.59) Through grammaticalization, the modal como acquired lexical functions at the phrase level including exemplification and approximation. The exemplificative como specifies a general or abstract noun that precedes it, as shown in (4) Although como has developed the lexical functions of exemplification and approximation at the phrase level, neither the Real Academia Española nor any other prescriptive grammars have recorded the use of como as a discourse marker. Schiffrin (1987, p.31) defines discourse markers as "sequentially dependent elements that bracket units of talk." Unlike the case of como in Spanish, discourse functions of like in English have been extensively studied. It is commonly believed that through grammaticalization, like first acquired lexical functions at the phrase level, followed by the acquisition of discourse functions at the discourse level (Buchstaller 2001 , D'Arcy 2005 , Meehan 1991 and Romaine & Lange 1991 . Schourup (1985, p.42) first identified the use of like as a discourse marker, and argued that it could express "an unspecified minor nonequivalence of what is said and what is meant." However, Schourup's definition does not distinguish the discourse function of like from its lexical function of approximation. Fuller (2003, p.369) observes that the approximate function of like is currently in the process of being re-analyzed as a focus marker. In line with Fuller, Underhill (1988, p.238) claims that the focus discourse function marks "the most significant new information in a sentence -often, the point of the sentence." This definition provides a clear distinction between the focus discourse function of like and its lexical function of approximation.
In relation to its syntactic positioning, D'Arcy (2005, p.117) argues that the focus like can mark wide-scope in a clause-initial context or narrow-scope within a clause. She denotes the term "discourse marker" to refer to the instances of like that occur in clause-initial contexts and "discourse particle" to refer to the occurrences of like that occur clause-internally. Since, the clause-initial context of like is more established in her corpus across generations, D'Arcy (2005, p.218) argues that like first appeared as a discourse marker in the clause-initial context, and subsequently acquired the function of a discourse particle to appear within a clause later in the process of grammaticalization.
In addition to the focus function of like, Schourup (1985, pp.45-46 ) also proposed that like could introduce an "internal citation." This discourse function of like has come to be known as the quotative like in more recent studies (Blyth, Recktenwald & Wang 1990 , Dailey-O'Cain 2000 , Ferrara & Bell 1995 , Romaine & Lange 1991 , Tagliamonte & D'Arcy 2004 , Tagliamonte & D'Arcy 2007 and Tagliamonte & Hudson 1999 . Blyth, Recktenwald & Wang (1990, p.215) further develop Schourup's definition by stating that the quotative function of like can introduce both internal and reported speech. Ferrara & Bell (1995, p.279) suggest that like first introduced internal speech and subsequently acquired a discourse function to introduce reported speech later in the process of grammaticalization.
Once the focus and quotative discourse functions of like are understood, another important question is its social distribution in the community. As expected with linguistic innovations, younger speakers seem to employ like as a discourse marker more than older speakers (Blyth, Recktenwald & Wang 1990 (2005) confirms that speakers from other generations use it too, implying that other age groups have incorporated this innovation as well. Tagliamonte & Hudson (1999) and Tagliamonte & D'Arcy (2004) conclude that like enters into a community through the speech of adolescents and then rapidly diffuses. In reference to the variation of like according to gender, women represent the leaders of linguistic change (Ferrara & Bell 1995 and Romaine & Lange 1991) . According to Tagliamonte & D'Arcy (2004, p.508) , when the use of like as a discourse marker diffuses in a community and its use increases, women tend to use like more than men. After like has spread throughout a community, men eventually use the discourse marker with the same frequency.
The use of like as a discourse marker has not only spread across American English dialects (Cukor-Avila 2002 and Fought 2003) , but also to other Englishspeaking countries. Tagliamonte & Hudson (1999) traced the diffusion of like to Canada, Macaulay (2001) to Great Britain, and Miller (2009) to Australia and New Zealand. Few studies, however, have examined like and its lexical equivalents in bilingual communities. The following section outlines studies of discourse markers in bilingual communities, these in turn shedding light on how bilinguals structure discourse by drawing from both of their languages.
Discourse markers in bilingual communities
Bilinguals not only borrow content words from their linguistic repertoires, but also function words (Brody 1987 , Brody 1995 and Hill & Hill 1986 ). Hill & Hill (1986) identified incorporated function words from Spanish, including como, in the syncretic language of Mexicano in the Malinche towns in Mexico. Brody (1987 Brody ( , 1995 confirmed the findings of Hill & Hill (1986) and concluded that borrowings in Spanish among Maya speakers included function words and discourse markers.
The use of bilingual discourse markers in Spanish in the United States has been investigated by several authors as well. Aaron (2004) determines that SpanishEnglish bilinguals in New Mexico use so and entonces for the same functions in both languages. Moreover, Torres (2002) and Torres & Potowski (2008) conclude that discourse markers in both Spanish and English co-exist in Spanish-English bilingual communities in New York and Chicago respectively; however, in their corpus, so in English is replacing entonces in Spanish among third generation speakers.
In contrast to the borrowing of discourse markers, such as the use of so in Spanish, this study of como in Southern Arizona reveals the borrowing not of a discourse marker per se, but rather of discourse functions, a process better explained as a calque. Originally documented by Sankoff, Thibault, Nagy, Blondeau, Fonollosa & Gagnon (1997) in a study of comme and like among French-English bilinguals in Montreal, the use of the lexical equivalent in one language to fulfill the functions of a discourse marker in another language has also been found by Zavala (2001) with pues and -mi among Spanish-Quechua bilinguals in Peru. Among Spanish-English bilinguals, the borrowing of discourse functions has been recorded in studies of como and like by Sánchez-Muñoz (2007) in Southern California and Said-Mohand (2008) in Florida. The following section describes the discourse functions of como and distinguishes the discursive como from its lexical equivalents.
The discursive como
It is first necessary to establish a criterion to distinguish the discursive como from its lexical equivalents. This study adopts the criterion of Goss & Salmons (2000, p.482 ) who state that discourse markers "represent content morphemes at the discourse level, but not at the sentence level." Following the criterion of Goss & Salmons (2000) , the following examples from the data set of como by young Spanish-English bilinguals in Southern Arizona illustrate the distinction between the discursive como and its lexical equivalents.
Illustrating a case of como used at the lexical level, a male bilingual compares himself and his future children in (6). Since the comparative como has meaning at the sentence level, it fulfills a lexical function.
(6) Otras generaciones, tal vez mis hijos no van a ser tan mexicanos como yo soy (24) . 'Other generations, perhaps my children will not be as Mexican as I am.'
Similarly, in (7), a female bilingual uses como to refer to the manner in which a person speaks. Since the modal como has meaning at the sentence level, it also fulfills a lexical function.
(7) Te das cuenta de la persona y cómo habla (5).
'You become aware of the person and how he/she speaks.'
Another example of the use of lexical como is found in (8), when a female bilingual uses como to approximate how often she goes to Mexico. Once again, since the approximate como has meaning at the sentence level, it fulfills a lexical function. In sum, the functions of comparison, modality, and approximation of como outlined in the examples (6-8) above are lexical since it is clear that they have meaning at the sentence level and therefore do not satisfy the criterion of Goss & Salmons (2000) to be classified as discourse markers.
In contrast to the previous examples, in (9), a female bilingual uses como to emphasize that her friends are Mexican even though they do not speak or understand Spanish. Fulfilling the same discourse function as the focus like in English, the focus como marks the most important information in the sentence. Instead of expressing meaning at the sentence level, the focus como fulfills a discourse function.
(9) Tengo amigos, muchos amigos que son como mexicanos, pero no les gusta hablar el español o ni entienden y cosas así (5).
'I have friends, many friends who are like Mexicans, but they do not like speaking Spanish or don't even understand and things like that.'
In (10) and (11) a male and female bilingual respectively use the quotative como. Fulfilling the same discourse function as the quotative like in English, the quotative como introduces internal or reported speech. The quotative como can appear by itself (2) or with the modal expressions como que (10) or así como que (11). Since the quotative como does not have meaning at the sentence level, it also fulfills a discourse function. (10 (14) . 'In my opinion, I do not like that of when you combine a…I sometimes do it, but I do it because I am used to hearing it and it stays with you, and sometimes I say it and I'm left correcting myself and that "don't say that." When you are speaking and "No, pay attention," that "fui al car" like "Hey, wait, you are mixing two languages, it is one or the other." Well yes.'
(11) Lo tengo que pensar muy bien, así como que "Ok Ahorita voy a hablar en español y voy a seguir hablando en español y voy a tratar de no, no usar el inglés tanto" (6).
'I need to really think about it, like "Ok. Now I am going to speak in Spanish and I am going to continue speaking in Spanish, and I am going to try to not use English so much."' Previous studies have classified the discursive como according to a variety of functions. In her study, Sánchez-Muñoz (2007, pp.156-157) analyzed the use of the quotative como in addition to the focus como, which in her study was classified as having an "empty punctor" function. Said-Mohand (2008, p.81) classifies the use of como in his bilingual corpus according to ten functions, including general approximation, numerical approximation, exemplification, expletive, reformulation, ability, causality, direct citation, finality, and codeswitching. Following the criterion Goss & Salmons (2000) adopted in the current study, only three of Said-Mohand's ten functions represent discourse functions. The discourse functions of general approximation and expletive correspond to the focus function of the present study, and the discourse function of direct citation corresponds to the quotative discourse function. The remaining functions of numerical approximation, exemplification, reformation, ability, causality, finality, and codeswitching are not discourse functions but rather lexical functions since their meaning applies to the sentence level.
Previous studies have also explored the use of the discursive como according to extralinguistic factors. Stylistic variation was studied by Sánchez-Muñoz (2007) , who analyzed the use of the discursive como according to three registers: 1) class presentations in an academic setting; 2) formal interviews on controversial topics such as the war in Iraq, immigration, etc.; and 3) informal conversations recorded by the speakers themselves without the researcher present. Across the three registers of the class presentations in an academic setting to formal interviews to informal conversations, the percentages of como to fulfill the empty punctor discourse function increased from 5.8% to 10.3% to 23.2%, while the percentages of como to fulfill the quotative discourse function increased from 0% to 2.5% to 3.8%. Sánchez-Muñoz (2007) concluded that the discursive como was conditioned by register, showing that it was most often used in informal contexts. Gender, generation, and proficiency in Spanish were considered in the analysis of SaidMohand (2008) of the use of como among young Spanish-English bilinguals in Florida. Although he did not find a significant relationship between the use of the discursive como and generation and Spanish proficiency, Said-Mohand (2008, p.88) concluded that female participants used como to fulfill the quotative discourse function (94.1%) more than male participants (5.9%). However, he observes that these results must be viewed with caution because the study had twice as many female participants.
A direct comparison of como in Spanish and like in English is presented by Jørgensen & Stenström (2009) , who compared the frequencies of the use of como in Madrid and like in London as discourse markers in the speech of young Spanish and English monolinguals. Although they did not classify the discourse functions of como, they found that the discursive como represented .14% (578/400,000) of the words in the corpus in Madrid, while the discursive like represented .8% (3,470/431,528) of the words in the corpus in London. Although the percentages of the use of como and like as discourse markers are very small, Jørgensen & Stenström (2009) concluded that young adolescents in Madrid used como as a discourse marker, but less frequently than their counterparts in London used like. The authors argue that the innovative use of como by adolescents in Madrid results from grammaticalization. Since the corpus does not include information about the knowledge of English of the Madrid participants or their social networks, it is not possible to investigate whether the use of como as a discourse marker could be a result from contact with English.
In sum, como in Spanish has developed focus and quotative discourse functions. This innovative use of como as a discourse marker appears to parallel the same path of the grammaticalization of like in English, which first developed lexical functions of exemplification and approximation at the phrase level and subsequently acquired discourse functions at the discourse level. A few studies have shown that the use of both like and como in Spanish in the United States demonstrate stylistic variation according to age, gender, and register in their respective communities. The analysis of the present study seeks to determine to what degree the discursive como has entered into the Spanish of young Spanish-English bilinguals in Southern Arizona in order to document its commute within and between communities. The following section outlines the methods of data collection and analysis for the present corpus.
Methodology
The data set of como in the present study comes from twenty-four sociolinguistic interviews of young Spanish-English bilinguals in Southern Arizona. The fortyminute interviews took place on the campus of a large public university in the Southwest during the spring and fall semesters of 2012 in an informal environment where many students congregate when they are not in class. The investigator recruited participants by first interviewing bilinguals that he personally knew, and continued by interviewing their friends through the snowball technique. The interviews were conducted in Spanish, but four participants perpetually codeswitched between Spanish and English.
2 The topics of the interviews included personal narratives triggered by questions about family and childhood, as well as questions about the participants' use of Spanish and their linguistic attitudes towards Spanish and English. All of the examples of como in the interviews were transcribed including the context necessary for classifying the lexical or discourse function of the token as outlined in the previous section.
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The participants, twelve female and twelve male, are between eighteen and twenty-five years old with a mean age of twenty years old. All of the participants in the study self-identified Spanish as their first language and self-reported that they use both Spanish and English with their family and friends. Although quantitative evidence suggests that the use of like as a discourse marker is acquired during preadolescence first appearing in the speech of seven to eight year olds (Levey 2006) , Tagliamonte (2005 Tagliamonte ( , p.1904 ) observes that like is not "used in abundance" until high school. Given what has been found for like, it is hypothesized that the same would be expected for como. Although some participants were not born in the Spanish-English bilingual community of Southern Arizona, all of the participants went to high school in this community in one of the following cities in this community: Bisbee, Douglas, Nogales, Río Rico, San Luis, San Manuel, Tucson, and Yuma. Figure 2 is a map of Arizona that includes the geographical locations of the high school cities of the participants. 
Map of Arizona
Considering Arizona's geographical location north of Mexico, Southern Arizona has a large population that is of Hispanic or Latino origin, and Spanish is spoken in many homes. All of the cities in Southern Arizona outlined above were once a part of Mexico before the Gadsden Purchase of 1854. 
Population of Hispanic or Latino origin in southern Arizona by city
With the exception of Bisbee, at least 40% of the population of each of these cities in Southern Arizona is of Hispanic or Latino origin. The female participant who went to high school in Bisbee commuted from nearby Naco, Arizona, with 82.5% of the population of Hispanic or Latino origin.
When analyzing discourse in interviews, the identity of the interviewer is just as important as the identity of the participants (Rickford & McNair-Knox 1994) . The interviewer is a twenty-five year old Anglo male who was born and raised in Kentucky, where he learned Spanish as a second language. He is currently a graduate student in Hispanic Linguistics and a Spanish instructor and has lived in the Spanish-English bilingual community of Southern Arizona for three years.
Regarding the methods of analysis, it is important to point out that quantitative treatments of discourse markers provide several challenges because of their lack of meaning at the sentence level. Tagliamonte (2012, p.269) observes that conflict often arises between discourse analysts who focus on different functions of forms in the context of talk and variationists who focus on the patterns of forms with common functions. This study attempts to combine the frameworks of variation and discourse analysis because it is only with both that the "big picture" of the use of the discursive como in Southern Arizona is fully revealed. First, by following the methodology of Sánchez-Muñoz (2007) , this study calculates the percentages of como to fulfill focus, quotative, and lexical functions. Although the percentages of the participants' use of the focus and quotative como may be skewed by the participants' use of the lexical como, this methodology permits the investigator to compare the use of both the focus and quotative como by young Spanish-English bilinguals in Southern Arizona with the results of Sánchez-Muñoz (2007) in Southern California. Secondly, by following the methodology of D'Arcy (2005), this study classifies the examples of the focus como according to syntactic position. It also classifies the examples of the quotative como according to internal or reported speech and the use of the first or third grammatical person. This methodology permits the investigator to explore the grammaticalization of como in Spanish and compare this process to that of like in English.
Analysis
As the first step in quantifying the use of como among participants, each occurrence in the corpus of twenty-four sociolinguistic interviews was classified as discursive focus, discursive quotative, or merely lexical. Table 2 includes the frequencies and percentages of como to fulfill focus, quotative, and lexical functions for each participant.
The frequencies of the use of como to fulfill focus, quotative, and lexical functions vary among participants. Female bilinguals use the focus como (12.75 occurrences; SD: 8.83) and the quotative como (1.75 occurrences; SD: 2.99) more frequently than male bilinguals (7.42 occurrences; SD: 7.08 and .2 occurrences; SD: 0.39 respectively). Female bilinguals also use the lexical como (42.2 occurrences; SD: 21.94) more frequently than male bilinguals (31.25 occurrences; SD: 12.08).
Although high standard deviations demonstrate variation in the use of the discursive como among participants, a Chi-Squared Test (p < 0.01) confirms that female bilinguals use the quotative como more frequently than male bilinguals in the present corpus. 4 Overall, in the present corpus from the Spanish-English bilingual community of Southern Arizona, the great majority of como is purely lexical (76.9%). The remaining occurrences are mainly used to fulfill the focus discourse function (21.1%), while only a very small percentage is used to fulfill the quotative discourse function (2.0%). The striking similarities in the percentages of the frequency of the focus, quotative, and lexical como in Southern Arizona and Southern California suggest similar uses of this discourse marker among bilinguals in both communities. Figure  3 illustrates these comparative results. Moreover, and corroborated by the present study, Said-Mohand (2008, p.88 ) concluded that female bilinguals used the quotative como significantly more frequently than male bilinguals. The fact that the use of the discursive como among Spanish-English bilinguals has been documented in three studies in communities in the United States, Florida, California, and Arizona, suggests that this discourse marker may be becoming a trend in the Spanish of the United States as the result of contact with English. However, it is important to consider the fact that this use was also found among monolingual adolescents in Madrid (Jørgensen & Stenström 2009 ). Poplack & Levey (2010, p.398) propose that a candidate for a truly contactinduced linguistic change has to be absent or conditioned differently in non-contact varieties. Although it is not possible to compare the overall results in Madrid and Southern Arizona because of the different methodologies of the studies, the documentation of the discursive como in a monolingual Spanish community suggests that the innovative discourse functions of como may not be the result of contact with English, but an internal change in Spanish as the result of internal grammaticalization that may be accelerated by or triggered from contact with English. Since como in Spanish has already acquired the lexical functions of exemplification and approximation at the phrase level in non-contact varieties of Spanish, the conditions for an internal change to acquire discourse functions through diachronic grammaticalization are met.
In sum, the first part of the present analysis documents the use of the discursive como in Southern Arizona by calculating the frequency of como to fulfill focus, quotative, and lexical functions in the Spanish of young Spanish-English bilinguals. Although the majority of the examples of como fulfill purely lexical functions, both male and female bilinguals use como to fulfill focus and quotative discourse functions. Female bilinguals use the quotative como significantly more than male bilinguals. The results of the use of the discursive como in the present study in Southern Arizona are comparable to what has been found in similar studies in Southern California (Sánchez-Muñoz 2007) and Florida (Said-Mohand 2008) . Since the discursive como has also been documented in a non-contact variety of Spanish among adolescents in Madrid (Jørgensen & Stenström 2009 ), the idea that discursive uses of como have been incorporated in Spanish in the United States as a consequence of contact with English is inconclusive.
To further explore the linguistic route taken by the spread of discursive como in Arizona, it is important to analyze where the discursive como appears in the sentence. This perspective will allow us to compare the discursive como with the development of like in English, and further assess the influence of contact with English on this bilingual variety of Spanish. In a seminal study of the grammaticalization of like as a discourse marker, D'Arcy (2005) analyzes examples of like according to the syntactic positions in which it appears. She denotes the terms "discourse marker" to refer to the examples of like occurring outside of the clause and "discourse particle" to refer to the examples of like within the clause. By analyzing the use of like across generations, D'Arcy (2005, p.218) provides quantitative evidence that the use of like outside of the clause as a discourse marker developed before the use of like within the clause as a discourse particle in the process of grammaticalization. With this same methodology, D'Arcy (2005, p.210) also provides evidence that the use of like within the clause as a discourse particle first appeared in the determiner phrase followed by the verbal domain. Although D'Arcy (2005) does not analyze the quotative like, Tagliamonte & D'Arcy (2007) argue that the grammaticalization of the quotative like favors internal speech over reported speech and first-person subjects over third-person subjects. If the examples of the focus and quotative como in the Spanish of Spanish-English bilinguals of Southern Arizona reflect the path of the grammaticalization of the focus and quotative like in English, the use of the discursive como in Southern Arizona is most likely the result of an internal change rather than contact with English.
Following the methodology of D'Arcy (2005), the examples of the focus como in the present study were first classified as discourse markers that modify a clause or discourse particles that occur within a clause. This distinction is illustrated in (13).
(13) Pues yo, como, yo hablo español, pero yo nunca he estudiado como la gramática (24) . 'Well, I, like, I speak Spanish, but I have never studied like the grammar.'
In (13), the first focus como is a discourse marker because it occurs after a pause and outside of the clause, while the second focus como is a discourse particle because it occurs without a pause and within the clause in the determiner phrase. Table 4 . Distribution of the focus como according to discourse marker or discourse particle
The majority of the examples of the focus como in the present corpus (77.2%) are discourse markers that occur clause initially, while the remaining examples (22.7%) are discourse particles that occur within a clause. These results for the focus como in Spanish reflect what D'Arcy (2005, p.218) found for like in English, which first appeared outside of the clause as a discourse marker before appearing within the clause as a discourse particle in the process of grammaticalization. The favored use of the focus como as a discourse marker in the present study provides evidence that the focus como in Spanish is following a similar path as like in English in the grammaticalization process.
In the present corpus, the use of the focus como can modify a determiner phrase, DP (14), a prepositional phrase, PP (15) Table 5 . Distribution of the syntactic positions of como as a focus particle
The majority of the examples of the use of the focus como as a discourse particle in the present study modify a determiner phrase (61.8%). There are also examples of the focus como that modify a prepositional phrase (18.2%), an adjectival phrase (10.9%), and an adverbial phrase (9.1%). Also mirroring the grammaticalization of like which first appeared in the determiner phrase according to D'Arcy (2005, p.210) , the evidence presented here further suggests that the focus como is following the same path as the grammaticalization of like in English.
Lastly, the examples of the quotative como in the present corpus were classified as introducing internal speech (18) 'They tell me like "Why do you use that?"' Table 6 illustrates the distribution of the quotative como according to the content of the quote while Table 7 has the distribution of the quotative como according to grammatical subject. In Table 7 , when a verb was not present, the grammatical subject was determined by whether participants quoted themselves (first person) or someone else (third person). Table 7 . Distribution of the quotative como according to first or third person grammatical subject
In the present corpus, the majority of the examples of the quotative como introduce internal speech (91.3%) and have first-person subjects (87%). Tagliamonte & D'Arcy (2007) argue that internal speech rather than reported speech and first-person subjects rather than third-person subjects are preferred in quotative like constructions. Consequently, the grammaticalization of the quotative como also appears to mirror the grammaticalization of quotative like in English, and it is expected that this innovative use in Spanish will continue to spread to other contexts, including ones with reported speech and third-person subjects.
Taken together, the two parts of the analysis of the present study suggest that como is following the same path as the grammaticalization of like in English. First developing the lexical functions of exemplification and approximation at the phrase level, como in Spanish has now acquired focus and quotative discourse functions.
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The focus como is primarily used as a discourse marker in clause-initial contexts rather than as a discourse particle within a clause. This follows the same pattern of the grammaticalization of like in English, which first appeared in clause-initial contexts and later within a clause (D'Arcy 2005). When the focus como appears within a clause in bilingual Spanish, it is most likely to appear in the determiner phrase. This also follows the pattern of the grammaticalization of like as a discourse particle, which first appeared in the determiner phrase (D'Arcy 2005). Finally, in the present corpus, the quotative como is used most frequently to introduce internal speech and with first-person subjects. Once again, this parallels the grammaticalization of like, which first acquired the discourse function to introduce internal speech with first-person subjects and later acquired the discourse function of introducing reported speech with third-person subjects (Tagliamonte & D'Arcy 2007) . The similarities between the grammaticalization of como in Spanish and like in English provide further evidence that the discourse functions of como are the result of an internal change through grammaticalization, but one that could have been accelerated by, or triggered from, contact with English.
Conclusion
The present investigation in the Spanish-English bilingual community of Southern Arizona illustrates how some young bilinguals use como in Spanish to fulfill focus and quotative discourse functions, thus expanding the previous research of the discursive como in both bilingual and monolingual communities to another community. Both male and female bilinguals use the focus and quotative como, but female bilinguals use the quotative como more frequently than male bilinguals.
Since the use of como as a discourse marker has been documented in both contact and non-contact varieties of Spanish, it is hypothesized that the discursive como is the result of an internal process of grammaticalization that may be either accelerated by or triggered from contact with English. This is further corroborated by the similar paths of grammaticalization of como and like. Both the social and linguistic distribution of the use of como as a discourse marker among participants in the present corpus suggests that the discursive como is still diffusing within the Spanish-English bilingual community of Southern Arizona and between communities including Southern California and Florida. The diffusion of the discursive como appears to be following the same linguistic path as the diffusion of the use of like as a discourse marker in English, which was first detected in American English dialects and subsequently documented in other English-speaking countries.
A future investigation will explore the possibility that como may become a stylistic marker in Spanish similar to like in English and become stereotypically associated with the speech of young adults (D'Arcy 2007 and Fought 2003) . The discursive como could also become an identity marker among bilinguals, reifying the process of stylistic practice outlined by Eckert (2008, p.456-457) as a bricolage (Hebdige 1979) , or the fusion of como in Spanish with the discourse functions of like in English to create a more meaningful entity. Other investigations should explore the equivalents of like in English in other languages, especially those that have not developed functions of exemplification and approximation at the phrase level, such as como in Portuguese. These comparative analyses would shed light on the current debate on the impact of English contact on the development of como in Spanish and comme in Canadian French (Levey, Groulx & Roy 2013) .
The present study provides a snapshot of a specific example of linguistic change in a specific community at a specific point in time, yet, the comparison of these results with previous studies of both monolingual and bilingual dialects, contribute to a better understanding of how discourse markers evolve. The grammaticalization of like in English and its diffusion across dialects is well documented. Nevertheless, studies of the discursive como in Spanish are scarce and incipient. The present study confirms that the discursive como has entered the speech of Spanish-English bilinguals in Southern Arizona, and indicates that it follows similar trajectories seen for like in English. This tendency is interpreted as the result of an internal tendency of Spanish to produce discourse markers through grammaticalization, in addition to the influence of like, predominant in English. It is not yet known whether the discursive como will continue to follow the same path as like in English, which has appeared in more syntactic positions, spread to even more communities, and become a stylistic marker. Nevertheless, this snapshot has captured the fact that como in Spanish is both changing and traveling, in commute across languages, dialects, and time.
2 These four participants used the focus and quotative like in addition to the focus and quotative como. However, since only four of twenty-four participants used like, these examples are not included in the present analysis. 3 The investigator did not use the discursive como himself. 4 A future study will demonstrate that female bilinguals use quotatives more frequently than male bilinguals. 5 Sánchez-Muñoz (2007) analyzed the use of the discursive como according to three registers: 1) class presentations in an academic setting; 2) formal interviews on controversial topics such as the war in Iraq, immigration, etc.; and 3) informal conversations recorded by the speakers themselves without the researcher present. Although the researcher was present in the sociolinguistic interviews of the present corpus, the third register of informal conversations is most similar to the register of the present study because of the comparable level of informality. 6 My translation 7 An anonymous reviewer suggested that attributing more discourse marker functions to como and like, such as hedging or a rephrasing function could shed light on their internal grammaticalization process. Pragmatic functions, such as hedging, were outside of the scope of this study, and examples of the rephrasing function were incorporated in the present analysis as examples of the focus discourse function.
